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Δρόμοι Ελληνικής Παιδείας: προς την Ελλάδα, προς την Ευρώπη

Με τον παραπάνω τίτλο δημοσιεύτηκε ένα βιβλίο το 1991 (εκδόσεις «Ειρμός»). Δυο οι στόχοι, σαφείς και διακριτοί και ευδιάκριτοι:

· Πώς, πότε, από ποιους δρόμους, με ποια μέσα, γιατί η ελληνική  παιδεία, η πολιτισμική κληρονομιά των Ελλήνων, διαδόθηκε στην Ευρώπη. Και ποιες συνέπειες είχε  η διάδοση της ελληνικής παιδείας στον  ευρωπαϊκό πολιτισμό.

· Ποιοι δρόμοι παιδείας είναι ανάγκη να διανοιγούν σήμερα στην Ελλάδα για τα ελληνόπουλα, με ποιους οδηγούς να κινηθούν, προς ποιες κατευθύνσεις, με ποιες αποσκευές, με ποιο οργανωτικό σχέδιο.

Σήμερα νομίζω σκόπιμο να ασχοληθούμε για λίγο με τον πρώτο στόχο για λόγους επικαιρότητας, παίρνοντας μόνο δανεικά στοιχεία από εκείνο το βιβλίο, το οποίο  νομίζω είναι πιο επίκαιρο σήμερα από όσο  τότε που γράφτηκε και πρωτοκυκλοφόρησε. 

Από ποιους δρόμους η Ελληνική παιδεία πορεύτηκε προς την Ευρώπη; Πότε; Πώς; Γιατί; Ποιο το αποτέλεσμα;


 α΄. Στους χρόνους του Μεγαλέξανδρου και των Διαδόχων και Επιγόνων του, γενικότερα κατά την Ελληνιστική Εποχή (περίπου κατά τη διάρκεια των τριών τελευταίων αιώνων της προχριστιανικής περιόδου), ο Ελληνικός Πολιτισμός
 είχε μεγάλη διάδοση στις χώρες της Ανατολικής Μεσογείου (Μικρασία, Συρία, Παλαιστίνη, Αίγυπτο). Θυμίζω την Πέργαμο, όπου έζησε ο μεγαλύτερος γιατρός της ύστερης αρχαιότητας, ο Γαληνός, και την πιο φημισμένη ελληνική Βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας. Συνέπεια της έντονης παρουσίας του ελληνικού στοιχείου στην παραπάνω ζώνη είναι το  ότι είχε επικρατήσει ως γλώσσα Παιδείας η ελληνική, η οποία και έγινε κύρια γλώσσα  έκφρασης του Χριστιανισμού για αιώνες, από τους Ευαγγελιστές (1ο αιώνα μ.Χ.) ως τους μεγάλους θεολόγους του 4ου αι. μ. Χ. (Βασίλειο, Γρηγορίους, Ιω. Χρυσόστομο). Και κατά τη διάδοσή του προς την Ευρώπη ο Χριστιανισμός έφερνε μαζί του και κάτι από την ελληνική γλώσσα  στις ευρωπαϊκές.  Έτσι, λογουχάρη, βρίσκουμε: 

· Την ελληνική λέξη άγγελος ως angelus (στη λατινική) angelo (ιταλική),ange ( γαλλική), engel  (αγγλική), der Engel (γερμανική).

· Την ελληνική λέξη διάβολος ως diabolus (στη λατινική), diavolo (ιταλική),  diable (γαλλική), diabolo (ισπανική), diavol (ρουμανική), devil (αγγλική) και  der Teufel (γερμανική).

· Μοναχός : monachus, monacho, moine,(γαλλικ.),monk, der Mönch
 και πολλά άλλα.

     β΄. Πολύ βαθύτερη πολιτισμική επίδραση μπορούμε να επισημάνουμε, αν παρακολουθήσουμε προσεκτικά το συναπάντημα του Χριστιανισμού (ως θρησκείας) με τον Ελληνισμό ως ευρύτερη πολιτισμική παρουσία στη Μέση Ανατολή, κυριότατα όμως ως φιλοσοφική παράδοση. Ενδεικτικά σημειώνω ότι οι Στωικοί είχαν διδάξει τα  περί Ειμαρμένης (θείας Πρόνοιας), πολύ πριν από την εμφάνιση του Χριστιανισμού. Οφείλουμε βέβαια να θυμίσουμε ότι στο πρώτο συναπάντημα ο Χριστιανισμός αντικρίζει εχθρικά τον Ελληνισμό
, αργότερα συμβιβάζεται για  αξιοποίηση στοιχείων της ελληνικής παιδείας, στοιχείων που  δεν προσκρούουν στην πίστη του χριστιανού.
 Και  δανείζεται ο Χριστιανισμός πολλά στοιχεία από την Ελληνική Φιλοσοφία
, εφόσον συμβιβάζονται με την πίστη.


γ΄. Άλλος μεγάλος δρόμος, ευρύτατη λεωφόρος, που για πολλούς αιώνες διευκόλυνε τη διακίνηση πολλών στοιχείων του Ελληνικού Πολιτισμού προς τη Δυτική Ευρώπη, υπήρξε η Ρωμαϊκή Δημοκρατία, που δέχτηκε πλουσιοπάροχα την Ελληνική παιδεία και αργότερα, ως Αυτοκρατορία πια,  τη μετέφερε στις χώρες που είχε κατακτήσει στην Κεντρική και Δυτική Ευρώπη. Ειδικότερα :

· Πρώτα είχε δεχτεί πολλές επιδράσεις από τις ελληνικές αποικίες στη Νότιο Ιταλία – Σικελία. Έπειτα, αφού κατέκτησαν οι Ρωμαίοι την Ελλάδα και την Ελληνιστική  Ανατολική Μεσόγειο (ως Μικρασία, Κύπρο, Συρία, Παλαιστίνη, Αλεξάνδρεια - Αίγυπτο), κυριολεκτικά λεηλάτησαν και τον ελληνικό πολιτισμό ως παιδεία για τη ρωμαϊκή κοινωνία. Ρωμαίος ποιητής, ο Οράτιος, αποτύπωσε με τρόπο αποφθεγματικό το φαινόμενο  αυτό στην ακόλουθη ρήση: «Η νικημένη Ελλάδα εισήγαγε τον πολιτισμό στην  ως τότε άξεστη κοινωνία του Λατίου (της Ρώμης)» (Graecia capta artes intulit in agresti Latio).  Έργα  ελληνικής τέχνης (γλυπτικής ) μεταφέρθηκαν για να κοσμήσουν δημόσιους και  ιδιωτικούς χώρους στην Ιταλία (ιδιαίτερα στη Ρώμη). Έργα της ελληνικής γραμματείας χρησίμευσαν ως πρότυπα για Ρωμαίους δημιουργούς
. Η ελληνική φιλοσοφία, κυρίως η Στωική και Επικούρεια, βρήκε Ρωμαίους μιμητές
. Πολυάριθμοι Ρωμαίοι συνέρρεαν για σπουδές στα κέντρα της ελληνικής παιδείας, κυρίως στην Αθήνα. Και, όπως ήταν φυσικό, όσα πολιτισμικά στοιχεία αφομοίωναν οι Ρωμαίοι τα μετέφεραν στις χώρες που είχαν κατακτήσει και ήταν ρωμαϊκές επαρχίες (σημερινή περιοχή που εκτείνεται από τις Άλπεις ως τα όρια της Σκοτίας, από το Ρήνο ποταμό ως το Γιβραλτάρ. Επίσης, στη Βαλκανική  από τη Δαλματία ως τον Εύξεινο Πόντο και τον Προύθο ποταμό)
.

         δ΄. Κατά το Μεσαίωνα Άραβες μελετητές της Ελληνικής Γραμματείας μετέφεραν  προς τη Δυτική Ευρώπη διαμέσου της Ιβηρικής χερσονήσου πολλά ελληνικά έργα μεταφρασμένα στη λατινική γλώσσα. Λογουχάρη, ο Αβελάρδος του Μπαθ μετέφρασε (γύρω στο 1120 μ.Χ.) από την αραβική στη λατινική το έργο του Ευκλείδη. Ο Γεράρδος της Κρεμώνας μετέφρασε στη λατινική έργα του Αριστοτέλη: Περί Γενέσεως και Φθοράς, Περί Ουρανού, Μετεωρολογικά, Αναλυτικά Πρότερα.

ε΄. Αφότου διαμορφώθηκε το Ανατολικό Ρωμαϊκό Κράτος κατά τον 5ο μ.Χ. αιώνα
, τούτο λειτούργησε ως φάρος συντήρησης και διάδοσης τριών πολιτιστικών παραδόσεων: Ρωμαϊκών διοικητικών και νομοθετικών θεσμών, Χριστιανικής Θρησκείας και Ελληνικής γλώσσας. Αυτή έγινε επίσημη γλώσσα του Κράτους από τις μέρες του Ιουστινιανού
, γλώσσα της βυζαντινής  παιδείας και διπλωματίας. Οι αντιγραφείς αρχαίων χειρογράφων στα βυζαντινά μοναστήρια διέσωσαν την Αρχαία Ελληνική Γραμματεία. Το Βυζάντιο πρόσφερε σε Σλάβους έτοιμο σύστημα γραφής
 και επηρέασε  στα πρώτα βήματά της τη λογοτεχνία των Σλάβων. Από το Βυζάντιο  άντλησε η Δυτική Ευρώπη τον καιρό της Αναγέννησης (15ο –17ο αι.) πλούτο αρχαίων χειρογράφων και δέχτηκε πολυάριθμους λογίους Βυζαντινούς ως δασκάλους (για τα   κείμενα) της Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας.


 στ΄. Κατά  την περίοδο της Αναγέννησης πολλές ευρωπαϊκές κοινωνίες –για δικούς τους λόγους - αναζήτησαν με ζήλο  ό,τι ονομάστηκε ανθρωπιστική παιδεία στην ελληνορωμαϊκή πολιτισμική κληρονομιά. Πολυάριθμοι απεσταλμένοι αναζητούσαν στην ελληνοβυζαντινή Ανατολή αντίγραφα αρχαίων ελληνικών κειμένων, πολυάριθμοι λόγιοι του Βυζαντίου προσκαλούνταν να διδάξουν  ελληνική γραμματεία σε νεοσύστατα πανεπιστημιακά ιδρύματα στην Ιταλία και σ’ άλλες δυτικοευρωπαϊκές κοινωνίες. Τότε άρχισαν και οι πρώτες αρχαιολογικές ανασκαφές. Μέσα σ’ αυτό τον πυρετό αναζήτησης ανθρωπιστικής παιδείας ο πάπας δέχτηκε από το διάσημο ζωγράφο Ραφαέλο Σάντι να ζωγραφίσει   σε μία πλευρά  του επίσημου γραφείου του τη Σχολή των Αθηνών (συναγωγή σοφών της Ελληνικής Αρχαιότητας, με επίκεντρο τον Πλάτωνα – Αριστοτέλη)
. Τότε η Αρχαία Ελληνική Γραμματεία πήρε θέση σημαντική στην Παιδεία της Ευρώπης, κυρίως κατά το 16ο αιώνα.


ζ΄. Η τάση αυτή (Ανθρωπιστικές σπουδές με κύριο πεδίο σπουδής την Αρχαία Ελληνική Γραμματεία) διευρύνθηκε και συστηματοποιήθηκε κατά την περίοδο του Ευρωπαϊκού Διαφωτισμού και Κλασικισμού (18ο αι. – αρχές του 19ου). Τότε  ιδρύθηκαν πανεπιστημιακές σχολές για Ελληνορωμαϊκή Γραμματεία σε πολλά πανεπιστήμια, άρχισαν τα Μουσεία να εμπλουτίζονται με έργα της ελληνικής και ρωμαϊκής τέχνης, τότε διάσημοι καλλιτέχνες άρχισαν να μιμούνται την ελληνική Τέχνη, τότε  η ορολογία των επιστημών και Τεχνών εμπλουτίζονταν με λέξεις ελληνικές ( geographie, histoire, archaeologie demographie, geometrie epistemologie  κλπ. Γενικότερα, από τότε διάφορες γλώσσες όπως η αγγλική, η γαλλική δανείστηκαν μεγάλο μέρος του λεξιλογίου  τους από την ελληνική. Το διαπιστώνουμε αμεσότατα ανοίγοντας ένα λεξικό, ότι λ.χ. η αγγλική έχει δεχτεί  42.000 λέξεις ελληνικές
 που συμπορεύονται μαζί της στη σημερινή πορεία διεθνοποίησής της.


Η επίδραση λοιπόν του Ελληνικού Πολιτισμού στον Ευρωπαϊκό απλώνεται σε όλους τους τομείς: στην επιστημονική ορολογία, γενικότερα στη γλώσσα, σε μορφές τέχνης (κυρίως Αρχιτεκτονική, Γλυπτική, Ζωγραφική κ.λπ.), σε αναβίωση αρχαίων θεσμών (π.χ. Ολυμπιακοί αγώνες, Όρκος του Ιπποκράτη, δημοκρατικοί θεσμοί, ίδρυση Ακαδημιών κ.ά.). Κατά συνέπεια,  η πορεία των Ελλήνων προς την Ευρώπη  γίνεται με  μεγάλη πολιτισμική προίκα
, που έχει προωθηθεί πριν από πολλούς αιώνες
. 

Απομένει τώρα για μας υποχρέωση να διερευνήσουμε τη σημερινή εκπαιδευτική μας πραγματικότητα με τούτο το ζωτικό ερώτημα: αξιοποιούμε την πολιτισμική κληρονομιά μας και πώς για στόχους μορφωτικούς ή μήπως για παραγωγή σύγχυσης και μείωσης της αυτοπεποίθησης των νέων; Για  το θέμα αυτό θα αφιερώσουμε άρθρο χωριστό, με το νόημα που  προσημειώσαμε  στο Προοίμιο τούτου του   άρθρου.
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� Επειδή η έννοια του πολιτισμού έχει πολύ κακοποιηθεί (από τους «πολιτισμένους», λόγω ενοχής εικάζω), φαίνεται χρήσιμος ένας ορισμός. Πολιτισμός είναι ό,τι έχουν δημιουργήσει οι ανθρώπινες κοινωνίες: στον τομέα της οικονομικής δραστηριότητας, της κοινωνικής οργάνωσης, της πολιτικής δράσης, της Επιστήμης, της Τέχνης, της Εκπαίδευσης, της Θρησκείας, της Ψυχαγωγίας, ό,τι αξιέπαινο και ό,τι μεμπτό, φιλάνθρωπο και απάνθρωπο. Η προβολή των θετικών στοιχείων είναι επιθυμητό να δημιουργεί μιμητές, η τυχόν παρασιώπηση των αρνητικών είναι πιθανό να διευκολύνει τους άδικους να συνεχίζουν τα αμαρτήματά τους. Σε άλλη σελίδα έχουμε προωθήσει άρθρο με τίτλο «Για την πολύπαθη έννοια του πολιτισμού».


� Μανόλη Τριανταφυλλίδη, Άπαντα, 3ος τόμος Νεοελληνική Γραμματική, Αθήνα, 1981, σελ. 541-51.


� Θυμίζω εκείνο το περιστατικό ανθελληνικών εκδηλώσεων των Χριστιανών στην Αλεξάνδρεια, του οποίου θύμα υπήρξε η μαθηματικός και φιλόσοφος Υπατία.


� Είναι εκφραστικός προθέσεων ο τίτλος έργου του Μεγ. Βασιλείου:Προς τους νέους όπως αν εξ ελληνικών ωφελοίντο λόγων (εκδόσεις «Γρηγόρη»), με Εισαγωγή, Κείμενο, Μετάφραση, Σχόλια Βασ. Μπιλάλη.


� Ιωάννης Ζηζιούλας, «Συνάντηση Ελληνισμού – Χριστιανισμού»,(Ιστορία του Ελληνικού Έθνους,  τ. Στ΄. σελ.519-559 .


Φ. Κ. Βώρος, «Ο Πολιτισμός των Ελλήνων και η Ορθοδοξία των Χριστιανών: Προσπάθεια ανίχνευσης της πορείας των σχέσεών τους στην ιστορία» («Ουτοπία», Χριστούγεννα 2001).


� Λογουχάρη, η Αινειάδα του Βιργίλιου θεωρείται μίμηση της Ιλιάδας του Ομήρου.


�Ενδεικτικά σημειώνω ότι, κατά τους ειδικούς μελετητές της Φιλοσοφίας, ο Ρωμαίος ποιητής Λουκρήτιος, έδωσε την πληρέστερη εκδοχή της Επικούρειας Φιλοσοφίας με το έργο του De Rerum Natura ( Για τη Φύση των Πραγμάτων ).


� Για τις επιδράσεις που δέχτηκαν οι Ρωμαίοι από την Αρχαία Ελληνική Πολιτισμική Παράδοση γράφουν συνήθως όσοι ασχολούνται με την Ιστορία του Ελληνορωμαϊκού Κόσμου. Από την προσιτή βιβλιογραφία σημειώνω ενδεικτικά : Δημήτρης Κ. Βελισσαρόπουλος, Ρωμαίοι και Έλληνες: συνάντηση του Μεγαλείου και της Δόξας, τ. β΄.


� W. Durant, Παγκόσμια Ιστορία του Πολιτισμού, Δ΄. 1052-54.


� Περίοδο διαμόρφωσης θεωρούν συνήθως τη διαδρομή από 330 μ.Χ. (κτίση Κωνσταντινούπολης) ως 565 μ.Χ. (λήξη της Βασιλείας του Ιουστινιανού).


� Δημοσιεύοντας μια Νεαρά (νέο νόμο) το 534 σε γλώσσα ( όχι πια λατινική αλλά) ελληνική, έγραψε τούτο το Προοίμιο: «Ου τ( πατρί(  γλώττ( τον νόμον συνεγράψαμεν αλλά τ( κοιν( τε και ελλάδι, ώστε γνώριμον είναι τοις υπηκόοις».


� Το λεγόμενο Κυρίλλειο  Αλφάβητο, που έχουν σήμερα ( A.A.Vasiliev, History of the Byzantine Empire, Madison 1952, pp.282-283, 298).


G. Ostrogorsky, Ιστορία του Βυζαντινού Κράτους (μετ. Ιωάννης Παναγόπουλος), τ.2, σελ. 102-103.


� N. G.Wilson, Από το Βυζάντιο στην Αναγέννηση, μετ. Φωτεινής Πρεβεδούρου –Γεωργίνη, εκδόσεις «Νέα Σύνορα», 1994.


�Χρύσανθος Χρήστου, Η Ιταλική Ζωγραφική κατά  τον 16ο αιώνα  τ. α΄. σελ.107-123. 


Και Alfred von Martin, Η Κοινωνιολογία της Αναγέννησης,  μετ. Αγγελικής Βερυκοκάκη, σελ. 60-66, από όπου: «Η Αρχαιότητα ανυψωμένη σε αυθεντία πρόσφερε απελευθερωτική υπηρεσία για τον άνθρωπο της Αναγέννησης».            


� Αριστείδη Κωνσταντινίδη, Οι ελληνικές λέξεις στην αγγλική γλώσσα (περί τις 42.000 λέξεις).


� Προίκα: προέρχεται από την πρόθεση προ και τη ρίζα ικ- του ρήματος ικνούμαι. Άρα: προίκα σημαίνει  κάτι που έχει φτάσει κάπου πριν από τον αποστολέα .


�Gilbert.Highet, Η Κλασική Παράδοση, Ελληνικές και Ρωμαϊκές Επιδράσεις στη Λογοτεχνία της Δύσης.


�Το βιβλίο που υπαινιχτήκαμε στην αρχή είναι: Φ. Κ. Βώρου , Δρόμοι Ελληνικής Παιδείας:προς την Ευρώπη, προς την Ελλάδα, Αθήνα 1991.





